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KIRÁLYNÉ SÍREMLÉKE X BUDAVÁRI MÁTYÁS-TEMPLOMBAN, A KOPORSÓK 

ELHELYEZÉSE ELŐTT.
III. BÉLA ÉS FELESÉÜL, ANNA

I
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Budapest, 1898. október 30-án.V. évfolyam.! 44. szám

TANULÓK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

SZERKESZTŐSÉG :
Budapest, IX., Soroksári-u. 31.

KIADÓHIVATAL :
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : 

Negyed évre...

Fél évre ___
Egész évre —.

Mtujeler.il: mi whit vasárnap.

SZERKESZTI
Dr R U P P KORNÉL. 1 frt ‘20 kr.

... 2 frt 40 kr. I
4 frt 80 kr.

főgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

fehérvárott a mostani püspöki palota kertjében 
tudományos ásatásokat rendeztek, mert alapos 
volt a gyanú, hogy azon a helyen volt az a régi 
székesegyház, melyet Sz. István alapított, s mely­
nek alsó helyiségébe temették királyainkat. Az 
ásatások eredménye meglepő volt. Kőkoporsókat 
és királyi csontokat találtak, a melyekről a tudo­
mányos vizsgálódás megállapította, hogy az egyik

III. BÉLA TEMETÉSE.
Az Árpádházi királynak és feleségének csontjai 

megbolygatott nyugalmuk után végre illő teme­
tésben részesültek. Királyunk kegye és lovagias­
sága lehetővé tette, hogy koronájának egykori 
viselője méltó sírhelyet kapott.

Még a hetvenes években történt, hogy Székes­

igi speis
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tudósítóink; hágjon ön is nyomukba. — I>. 1$. Abony. 
Állatorvosi akadémiához hat gimnáziumi -osztály elvég­
zése szükséges. — It. S. Váez. Reiser est mórt, vive 
Révész! A szétosztandó példányokat a kiadóhivataltól 
kérje. Tudósításait várjuk. — XV. L. Eger és K. F. 
Nagy becskerek. Aj ánlk ozásukat elfogadtuk. — P. A. Arad. 
B. ístv. S.-G.-Uj. It. «T. Déva. Elfogadjuk. — 15. X 
Elég néhányat, kettőt, hármat. — K. P. Budapest. 
Szívesen veszsz.ük ezután is. —- I). M- Ajánlata szép, 
de azért mi nem ollózunk az «Előre»-bői.

Képrejtvény.
Q--V-

tf
YSxWi % KTi'

Megfejtési határidő október 30. Középiskolai Mathematikai Lapok.
Előfizetési ár egész évre négy korona.

Kiadóhivatal: Budapest, VI. kér., Hunyady-tér 11.
Hol a hiba ?

A 41. számban közöli fejtörő kérdések meg fejlése:
Számtani kérdés: E kétjegyű szám 83. Földrajzi 

kérdés: Azori szigetcsoport. Ban-Miguel. Történelmi 
kérdés: Rektor, trójai liős királyfi. Természetrajzi 
kérdés : A farkatlanok rendje ; ide tartoznak : a levél- 
békák, vízi békák, varangybókák, varangyok és a 
nyelveiknek. Vegytani kérdés: Fluor, vegvjegye El. 
Képrejtvény : Giil baba sírja.

780»
Két egyenlő sugarú körnek egyik 

közös
A

pontjából, 1-ból, megrajzol­
juk az . 10, /í, és AOIIo átmérőket.

A B\H-> szelő a köröket és 
f.', pontokban metszi. Minthogy az 
\ <. .. / A. és \/.',/>'i az átmérők fölé 

rajzolt kerületi szögek, azért e szö­
gek mindegyike 90° s így 
liáromsz<"»iben V drrrl;szö‘i ran.

<L x'4

K
Jlelyeseu fejlettéi; meij: Toldy Elemér, Hönigsfeld Bélit,

Csizsinszky Lajos, Weiller Vilmos, Burger \ ilmos,
Késmárky Miklós, Weinberger Arthur,
Tőnélli Sándor, Révész Sándor, Schmid Károly Pataky 
Lajos, Grossmann Oszkár, Gáyer Gyula, Stein, Pál, Rosen­
berg Ignácz, Gulyás József, Gersli Árpád, Bauer Gyula,
Groesli Gyula. Gombár István, Benedek István, Windt , . z •• ■■ i
Lajos, Simon János. Kéler Tibor, Halmi Gyula, Hellenstei- "V"3jSu6CI1I11ÍÍ3j1 GSZ-KOZOjK 
ner Rudolf, Pivny Aladár, Denk Gusztáv, Havas Gyula, j 
Szabó Béla, Bolirandt Lajos, Szenyovszky Ferencz, Grün 
József, Nyúl István, Giczey Lajos, Kirelmer Gyula, Kutlik 
Félix, Herresbaclier Dénes, Laban Antal, Puskás Endre,
Blumeuscliein Henrik, Weiner Hugó, Techet Károly, I , „ , . ,
Nagy Vincze, Szécskay Dezső, Kárász Géza, Hajdú Pál, I Soroksai’Hl. 31 SZ. a. leVO VaS-, SZei’SZaill- 6S VaSüNlk UZlelebtill. 
Horváth Dezső, Weichherz Mór, Miké József, Picker I 
Gero, Adler testvérek, Rodowicz V., Gretzmacher Jenő, |
Gábriel Ferencz, Brunn Vilmos, Acs Nagy István,
Benisch Arthur, Micbeletzky Vilmos, Popovics Endre,
Kukuberger Henrik, Baloghy Pál, Wolilstein Sándor,
Hainen Jenő, Hübner János, Fiedler Kálmán, Dada

iStcHi ROZSHYAI GYORS NYELVMESTEREI
A kitűzött könyvjutalmat, «Nala és Damajanti» 

ez. kötetet Gyürke Ilona k. a. gymn. VIII. oszt. tanuló 
nyerte Mezőkomáromban.

az . u;,

Daczó János, Középiskolai Mathematikai Lapok.

A «Tanulók Lapja» 40. számában közölt 7891

megrendelhetők

IVÁNKOVITS KÁLMÁN
BUDAPESTEN,

mr K inch iáim éirjeyyzékrt hér mentve hüld. Wi

Önoktató nyelvmesterek bármely nyelv alapos elsajátítására a
D#~ Toussaint Laii<|cnsehcidl módszere szerint “W

ezmmiel megjelent művek, mivel egy-egy kötet nemcsak a legteljesebb, 
nulla rövidre foglalt, velősen megirt nyelvtant foglalja magában, hanem 
egy pompás társalgási részt is, mely mindazt tartalmazza, a mit utazáskor 
'agy társaságban tudnunk kell. Eddig megjelentek a: I. német, 
± mai)var, 3. franczia, í. nmjol, 5. olasz, 0. orosz, 

spanyol, X. portmjal, !) latin, 10. román nyelvmesterek. 
A társalgási részben négy rovat van ; a magyar rovat mellett megvan a 
németje is. azonkívül természetesen a megfelelő nyelv, melyet tanulunk és 
'égre a kiejtésnek rovata, melyben az idegen nyelv hangzását i 
bellikkel visszaadjuk. űtT E<jy-C(j> kötet ára csak HO kr.“#® 

Bérmentesítésre 3 krt kérek.

7.

SZERKESZTŐI TELEFON.
ii «verbuválás» mentülA. li. Lippa. Kívánjuk, liogy 

jobb sikerrel járjon. A számokat a kiadóhivataltól kérje.— 
H. Tibor. Gödöllő. A kért vastechnikai mintákkal Iván - 
kovics kereskedése szolgálhat (IX., Soroksári n. 31. sz.) — 
H. B. Miskolcz. Ilyen ügyekben mindig a kiadóhivatal­
hoz kell fordulnia; a szerkesztőség egyébbel van elfog­
lalva. — C.s. L. Beszterczebánya. Az a kérdés, mit ért 
ön «dolgozatok» alatt? — W. V. Nagykanizsa. Most 
azt a rendszert követjük, hogy a tisztikarok névlistáit 
félreteszszük és annak idején az illető önképzőkör vala­
melyik híréhez kapcsoljuk. Buzgalmáért fogadja elisme­
résünket. — B. M. Késmárk. Hektográfot minden na­
gyobb fővárosi papirkereskedésben kaphat, de megren­
delheti az egyik ottani üzlet útján is. — H. F. Brassó. 
Elfogadtuk. ifj. M ,f. Budapest. Fortuna asszonyság
szeszélyes ugyan, de szeszélyessége minálunk még sem 
megy odáig, hogy valakire kétszer rámosolygott. Türe­
lem, fiatal barátunk. — M. K. Chamisso-fordításában 
sok az egyenetlenség, de még sincs műfordítói talentom 
híjával. Öntől jobbat is kaphatunk még. V ií. Nagy­
szombat. A kérdezett költemény Hugo Viktortól való, 
«A századok legendája»-ban foglaltatik és Káinról szól.

A legjobb, legteljesebb nagy Magyar SakkönyY
az. ji melyei a világhírű Bilguer és Morphy nyomán iiUHjántaiiiilús 
czéljából Akantisz és Rozsnyai szerkesztettek. Mivel ez a legvilágosabban 
megírt útmutató az elméleti és gyakorlati ismeretek elsajátítására úgy a 
sakkozás technikáját, mint a dr. Wekerle nyomán megirt jpm- 
dolkodíislannt illetőleg. A kezdetleges játéktól a legmagasabb fokig 
mesteri módon tanítja a esetjátékokat, a jó hadállás és a 
roham kivitelét. A megért hetest könnyíti 36(1 ábra. Értékét emeli a 
1£.»0 meslei jats/ina. (Bachmann . (íeistreiche Schachpartien szerint 
elemezve) hozzá még a budapesti millenáris mesterverseny 
is. Ritkítja párját az a része a miinek, mely : « A problémák tanát» 
előadja, Berger világhírű has Schachproblem» czimii műve nyomán 
alapos elmélettel. 16(1 gyakorlati problémával. Mig ezen válogatott anyag 
forrásmunkáinak beszerzése legalább is húsz írtba kerülne, addig e mű, 
mely a sakkozás valóságos kincsesbányája, fűzve csak H frt. diszkölésben 
"1 fiI 36 kr.. alkalmat nyújt a sakkozás legmagasabb fokát is elérhetni.

Bérmentesitésre 23 krt kérek.

ROZSNYAI KÁROLY könyvkiadónál,
kit egyre üldöz a lelkiisineret csillaga, még akkor is, I Budapest, IV., Muzeum-körut lö. sz. 
mikor a föld alá bújik előle. — K. A. Szepsiszentgyörgy. 1 WT Márki által hirdetni i.j vagy használt könyv vagy kóla ugyanazon
Az önök jó székely gimnáziumából mindig voltak derek |_________________ az áron kapható. Árjegyzék ingyen.“#®

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA.
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TANULÓK LAPJA.

A JÉG-SPHYNX. 15 Majd elbántunk volna hamarosan a lázadók- 
- veté közbe West Jem hidegen. — Hedrne- 

nak ketté hasítottam volna a koponyáját.
•— Reá szolgált volna, Jem, — mondá a kapi- 

de azért jaj annak a hajónak, a melynek

kaiIrta Jules Verne. Fordította Gaal Mózes.

Csak egy módját láttam annak, hogy Hedrnet 
és társait a további útra hajlandóvá tegyem, i tány 
Azért előléptem és erős, határozott hangon így fedélzetén nincsen egyetértés.

Igaz — feleié West Jem, - jobb ha béke- 
«Halbraneii matrózai, hallgassatok reám! ségben élünk, de Hedrnenak azt tanácsolom, 

A mint ez már a sarkutazásoknál szokásos, ime hogy húzza meg magát, különben baj lesz. 
én is jutalmat tűzök ki önöknek. Minden fokért, - Egyelőre hallgatnak, mert az ön nagylelkű 
melyet a «Halbrane« anyolczvannegyedik széles- : ígérete, Jeorling úr, betömte a szájukat, s a kap- 
ségi' fokon túl megtesz, két ezer dollárt tűzök ki. zsiság mindent feledtet ezekkel az emberekkel.

Ebből minden matróznak hetven dollárnál több Köszönöm önnek, Jeorling úr — mondá a kapi- 
jut . .. kecsegtető ígéret volt. „ _

Észre is vettem, hogy elevenökre tapintottam. : — Nem érdemes a köszönetre, kapitány ur.
Ezt az ígéretet írásba foglalom, hogy jogérvé- Már a Falkland-szigeteken ajánlkoztam volt arra, 

nyes legyen, s átadom Guy Len kapitánynak, s hogy az expediczió költségeihez valamivel hozzá 
mihelyt Amerikába visszaérkezünk, rögtön ki ló- járulok. Most alkalom kínálkozott reá, s én éltem

j az alkalommal. Ennyi az egész. Nekem is szíve­
men fekszik a «Jane» szerencsétlen hajótöröttjei­
nek a sorsa. Nagyon, de nagyon szeretném, ha

szólottám:

tány.

gom fizetni.
Hurrah !

utána mind kivétel nélkül a matrózok.
Hedrnenak sem volt egyelőre semmi szava. I őket élve találnék fel.

Szívesen áldoztam volna még nagyobb összeget Guy Len kapitány forrón megszorította a keze­
in fel, csakhogy czélomat elérjem.

Ekkor a déli sarktól hét fok távolságra voltunk, 
s hahogy egészen a sarkig hatolnánk, nekem 
mindössze tizennégyezer dolláromba log kerülni.

kiáltott fel a csónakmester, s

met.
A mint eddig is megfigyelhette, Jeorling 

a «Halbrane» nem, — folytató a kapitány,
halad egyenesen délnek, habár Dirk Péter szerint 
délen pillantottak meg szárazföldet.

— Veszem észre, kapitány úr!
— Annak az az oka, hogy Pym Arthur ezekről 

a szigetekről nem tesz említést, csupán a matróz 
mesélt róla, már pedig ...

Deczemher 27-dikén, egy pénteki napon korán — Ügy látszik, hadnagy úr, ön nem bízik meg 
regnél indult el délnyugati irányt véve a «Hal- teljesen a Dirk Péter szavainak az igazsagaban ? 
brune» Van valami panasza Dirk Péterre?

' A matrózok, mint eddig, úgy most is pontosan A szolgálatban nem adott okot soha panaszra,
teljesítették kötelességüket; az idő kedvező volt, azt be kell vallanom, 

j V csendes —Bátor és becsületes

-■FHEEE™::
volt, a minthogy Pym Arthur csónakét is annak legyünk - • •

**5
valószín«,ke,twmmn»«*» ,„.m da„et«m
a sor. 1

ur,

III. FEJEZET.

Az eltűnt szigetcsoport.

tévé hozzá Guy Len

jegyzém meg.

44. s7,ámTANULÓK LAPJA.vor,
koporsóban III. Bélának, a másikban nejének, senki nem sirat, elfelejtik sírjokát, melyet többé 
Antiochiai Annának csontjai vannak. Ezeket az senki nem látogat.

És ezzel vége mindennek? A sir talán véghatára 
létünknek? Ott megszűnik minden? Azontúl

ereklyéket október 21-én temették el megillető 
ünnepélyességgel. Koporsóik három napig köz­
szemlére voltak kitéve a Mátyás-templomban, nincs semmi? Az emberi bölcsemig azt állítja,

hogy a létező anyag nem vész el. Nem vesznek el 
e kövek, nem e ruhadarabok, nem egy porszem, 

vész el a mi testünk sem, csak elemeire

mint azt mai számunk képe mutatja.
Megjelentek e szemlén fővárosunk tanintézetei, 

s az ifjúságnak a tanárok vezetése mellett alkalma 
volt e valóban keveseknek adott látványosságon oszlik, átváltozik. Hogyan ?

Ha a mi testünk, ez az anyag, nem semmisül

nem

részt venni s a kegyelet adóját a nagy király iránt 
az egész ország ifjúsága nevében leróni.

A temetést a herczegprimás maga végezte, a 
ki a gyászistentisztelet után remek beszédet mon­
dott, a melyből, mivel a halottak napjára is teljc- 

aktualis, a következő részeket közöljük.
«Midőn e ravatal előtt állok úgymond Vaszary Ha fölnyitnád

mi nemesebbmeg, lehetséges volna-e, hogy a 
részünk, mely bennünk eszmél és gondolkozik, a 

reményünk, szereteti! nk,mi imánk, hitünk,
hódolatunk, kegyeletünk, szóval minden magasz­
tosnak tényezője, ami lelkünk megsemmisüljön?

koporsót, meglátnád, mivé lett 
III. Béla királyunk daliás alakja? Porrá lett ? 
Fönnmaradt még ereklyeként néhány csontdarab, 
melyeket szintén porrá őrlend az idő. Fönn- 

E törvény alól nincs kivétel. j maradt még az érczkorona, mely a sírban fejét
Nem tartóztatja föl a halált sem az édes anyá- I érintette, de hová lett lelke, melynek bölcseségé- 

nak elhaló gyermeke fölötti könyörgése, sem a i vei országa ügyeit rendezte ? Fönnmaradt az 
fiúnak szülője halálküzdelménél hullatott könnye, érczkard, mely vért gyanánt holttestét födte, de 

egész nemzetnek hőn szeretett királyá- hová lett lelke, melynek hősiségével hazáját meg­
védelmezte? Fönnmaradt az érezjogar, mely

sen

herczegprimás — és az élőkhöz szólok, megdöb­
benve gondolok a szentirás e szavaira: «Elvan 
végezve, hogy az emberek egyszer meghaljanak».

sem egy
nak, vagy királynéjának haldokló ágyánál följaj - 
dúló keserve, sem az orvosi tudomány bármely j királyi hatalmát jelképezte; de hová lett lelke, 
gyógyszere: meg kell halnunk mindnyájunk- ; melynek igazságosságával alattvalóit érdemeik

! szerint jutalmazta, vagy büntette? Fönnmaiadt 
S mit tesz meghalni ? Meghalni tesz : a szülők- I az érezgyürű, a kölcsönös vonzalom jelvénye; de 

tői, gyermekektől, rokonoktól, jó barátoktól erő- ' hová lett lelke, melynek szeretetével családi életét 
vei elválasztatni, meghalni tesz: a földi gyünyö- I oly boldoggá tette ? Fönnmaradt végre az ércz- 
röktől, javaktól, a rangtól, a gazdagságtól örökre j kereszt, vallásosságának hirdetője, de hová lett

lelke, melynek imájával Isten áldását a nemzetre

nak.

megválni.
Ugyan! Ha bírnád a világ minden aranyát, | esdekelte ? 

minden ezüstjét, mi maradna mindebből számodra Talán megsemmisült? Nem semmisült meg!
Mert meghalni annyit tesz, mint a legigazságo­
sabb bíró elé állíttatni, hogy ő erényeink vagy 
vétkeink szerint megítéljen s örök jutalomban 

büntetésben részesítsen! Nem lesz emberi

halálodkor?
Semmi!
Hisz a mint meghalsz, elvesztettél mindent!
Nem a tied már az a halottas ágy, melyre ki- I vagy 

terítenek, nem a tied az a koporsó, melyben ki- . elme, bármily éles, mely bennünket megvédjen, 
visznek, nem a tied az a keskeny föld, melybe el- nem lesz földi hatalom, bármily erős, mely ben-
temetnek. Te mindent itt hagyva, a világ is el- minket megmentsen, mert az élet könyvében
hagy, elfelejt téged. liiven föl van jegyezve minden tiszta, vagy

Igaz, vannak, kik szeretteik halálakor kapott bűnös gondolatunk, föl van Írva minden épületes 
lelki sebeiket egész életükön át viselik, vannak, kik j vagy botránykoztató szavunk, föl van jegyezve 
elhunyt övéik kedves emlékét állandó kegyelettel minden jó vagy rossz cselekedetünk!» 
őrzik, érettük Istent mindennap kérik, de ezek íme az egyházfejedelem szavai! Szebben, job- 
csak kivételek; Milliók és milliók halnak el, kik- ban senki sem tudta volna elmondani s talán
nek sírjait alig növi be a fű, már elfelejtik őket; szívhez szólókban sem. Ti pedig szívleljétek meg,
elfelejtik életüket, melyről többé senki nem em- mert halottak napi elmélkedést szebbet senki sem
lékezik; elfelejtik nevüket, melyet többé senki írhat nektek, mint az, a ki évtizedeken át maga

hangoztat, elfelejtik halálukat, melyet többé is tanár volt, most pedig az ogvház büszkesége.nem
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A kapitány leeresztette a csónakot, abba Guy j szőr mert a közeledő tél fenyegetett, másodszor 
Len kapitány, Hurliguerly, Dirk Péter, Holt Már- mert a tengerár ellenében, mely minket dél felé 
ton és én beleültünk. ragadott, úgy sem tehettünk volna semmit. Meré-

Csak mintegy negyed mérföldnyire volt tőlünk szén elhatároztuk, hogy délnek veszszük az utat; 
az egyik puszta sziget. Jobbra-balra tőlünk fehér reméltük, hogy enyhébb éghajlatra és szigetekre 
tajtékot hányt a hullám, a kiálló sziklák körül bukkanunk».
örvényzett. A csónak hátsó részében állott Dirk Mikor Pym Arthur ezen a helyen járt, február 
Péter és jelezte, hogy hol van egy-egy szikla, hol 29-dike volt, ma pedig deczember 29-dike van, e

szerint a «Halbrane» két teljes hónappal előbb

— Lehetetlenség, hogy a szigetcsoporthoz ne 
mondá türelmetlenül a kapi-

az utat, nos hát ez azért történt, mert előbb a 
Tsalal szigetével szomszédos szigeteket szeretném 
átkutatni, ezek pedig nyugatra esnek.

— Nagyon helyes — jegyzém meg — hátha ott 
nyomós bizonyítékát találjuk annak, hogy Tsalal 
szigetét a földrengés csak az utóbbi hetekben 
pusztította el.

— Magam is azt hiszem, hogy nem régen tör­
ténhetett ; legalább a Patterson esete erről tanús­
kodik. Ö még Tsalal szigetén szakadt el társaitól.

— Pym Arthur 
leírásában nin­

csen nyolcz szi­
getről szó ? — 
kérdé West Jem.

— Nyolczról.
Dirk Péter úgy 
hallotta a benn­
szülöttektől, hogy 
aTsalal-szigetcso- 
port ennyi sziget­
ből áll. Sőt az 
egyik, valami Nu- 
Nu nevű azt is 
mondta, hogy a 
bennszülötteknek 
királyuk is van, a 
kit Tsalemonnak 
hívnak, s ez a ki­
rály a legkisebb 
szigeten lakik.

— Az is lehet­
séges — mondá a 
kapitány, — hogy 
a földrengés a 
többi szigeteket 
nem pusztította el, 
s hogy a «Jane» 
hajótöröttjei oda 
menekültek. Na­
gyon gondosan ki 
kell kutatnunk e 
szigeteket. Jem, 
parancsold meg, 
hogy az őrszem 
pontosan telje­

sítse a köteles­

érkeztünk volna 
tány. Mióta az adott irányban jövünk, legalább 
ötven mérföldnyire haladtunk Tsalal szigetétől.

— Nos hát, akkor kétségtelen, hogy a Tsalal 
szigetét felforgató földrengés az apróbb szigeteket 
egészen elsülyesztette.

— Jobbfelől szárazföld! — kiáltott le Dirk 
Péter az árboczkosárból.

Mindnyájan abba az irányba néztünk, s egyi­
künk sem látott

kell a csónaknak jobbra vagy balra kitérnie.
Mihelyt a sziklaszigethez érkeztünk, az egyik jutott ilyen messze le délre, két hónap választotta

el a téli időszaktól; Pym Arthur és barátja egy 
nyomorult lélekvesztőn indultak útnak a «Hal­
brane» jól felszerelt erős hajó, eleséggel bőven 
megrakodva.

Hogyne reménykedtem volna a vállalat sikeré-

matróz horgonyt dobott ki a partra, az a kiálló 
sziklában megakadt, annál fogva a partig vontat­
tuk a csónakot s kiszállottunk.

Dirk Péter se kérdett, se hallott, hanem sietett 
előre. Mi sem tehettünk okosabbat, mint hogy 
utána mentünk, s nemsokára együtt voltunk 
mindnyájan a sziget legmagasabban fekvő pont­
ján.

semmit. Lehet, 
hogy onnan felül­
ről jobban lát­
hatta. A milyen 
gyakorlott matróz 
és csodálatosan 

élesszemű ember 
volt, alig hihet­
tem, hogy téve­
dett.

ben!
A délelőtt folyamán eltűntek a sziklaszigetek a 

távol ködében, a hőmérsék elég enyhe volt, a 
Számos nyomára, akadtunk annak, hogy a szi- tengerár hathatósan elősegítette a «Halbrane» 

get nemrégiben még lakható volt; állat-és növény- haladását: óránként négy-öt mérföld utat tettünk
maradványok tanúskodtak róla : virágok is nyit- meg.
tak, melyeknek a szirmait, leveleit a tél fagya Fejünk felett csapatostól röpültek a sarkvidék 
nem zsugorgatta össze. Bizonyos tehát, hogy a madarai: jégmadarak, pelikánok, sirályok és 
földrengésnek, mely a szigetcsoportot clsülyesz- albatrosok. Csakhogy nem voltak olyan óriási 
tette, nem régen kellett történnie. ‘ nagyok, mint a minőknek Pym Arthur festi őket.

Az a kérdés merült fel, hogyha a «Jane» hajó- ; 1840 január 1-jén már reggel óta áttetsző köd
töröttjei ide menekültek Tsalal szigetéről, liát j borult a szemhatárra. Ebből arra következtettünk, 
innen hova jutottak? j hogy az időjárás meg fog változni.

A csüggedt Guy Len kapitány reményét, mely is- ! Mellesleg meg kell jegyeznem, hogy Dirk le­
mét tűnőiéiben volt, kellett mindenáron felélesztő- j temek a viselkedése irányomban nemileg meg- 

m változott. Mióta meggyőződött arról, hogy Pym
iránt érdeklődöm, közeledett hoz-

'

Mintegynegyed 
óra múlva távcsö­
veinken át mi is 
megpillantottunk 
nehány puszta szi­
getet. Már mér­
földnyire lehettek 
a hajótól.

A kapitány ki­
adta a rendeletet, 
hogy a legköze­
lebb fekvő sziget 
mellett kell hor­
gonyt vetni.

Nyomorúságos 
kis sziklatoriatok 
voltak, mintegy 
öt-hat egymástól 
nem messze.

— Nos Dirk Pé-

H

m Én azt hiszem mondám a meggyőződés ! Arthur 
hangján hogy Guy Vilmos és bajtársai a zám, gyakran szóba állott velem, s így lassankint, 
kat^ztrófa alkalmával a bennszülöttek egyik a mint mondani szokták: «eltettük egymást».
csónakátkézrekerítve, a sarkkör felé igyekeztek Ha nem volt szolgalatban, oda sompolygott, a
visszatérni, de az ő csónakjukat is, valamint a hol én ültem, egy-egy szót lökött ki a kgai 
Pvm és Dirk Péterét a tengeráram dél felé ra- sövényé közül, de mihelyt a kapitány vagy )\est 
gádta, s ott vetődtek partra. Ott kell őket keres- ! Jem csatlakoztak hozzánk elhallgatott, mintha

Isten legyen a vezérünk, Jeorling úr! — ; tány lenn volt a kabinjában. Mikor mellettem

«Halbrane» ^ Péter, szeretne-e velem «róla»
egyenesenadélisarkfelévetteazútját. , Tmeszticznekfelcsillantaszeme.minthaaz

| eleven szenet valaki erősen megfujja.
- Pvóla! — dörmögé Dirk Péter.
- Maga híven megtartotta őt emlékezetében,

sorsa

;^Tur-

m.
/
' _

tér, reá ismersz 
a szigetcsoport­
ra ? -— kérdé Guy 
Len kapitány.

- - Szigetcso- 
kérdé

/ /

/Wl t
port ? 
a mesztiez fejét 
rázva . . . Ezek

IV. FEJEZET.ségét. Még hét- 
nyolcz mérföldet 
haladunk, sok vet-

«.JOBBFELŐL SZÁRAZFÖLD ! »

Deczember 29-«likétől január «.Miikéig. Dirk Péter.
— Őt nem lehet soha elfelejteni . . . soha . . .

nem szigetek . . .
lenül a szigetek valamelyikéhez kell érkeznünk. I Ezek vízből kiálló hegyes kövek ... nem szigetek ..

— Parancsa szerint, kapitány úr! Valóban nem is lehetett szó itt szigetről. Min-
— Van valaki az árbocz kosárban ? den arra mutatott, hogy a szigetek elsülyedtek.
— Dirk Péter, ő maga kéredzkedett oda. A magasabb pontok még kiemelkedtek a tenger-
— Jól van Jem, benne teljesen megbízhatunk ... bői, de ezeknek a felszíne, már t. i. a vízből kiálló
— Sólyomszemei vannak, -— tevém hozzá. felszíne nagyon kicsiny területű volt. A kapitány
Tíz óráig nyugati irányban haladt a goélette, a nehány kábelnyire az első sziklarakástól meg­

szól ereje kezdett csökkenni, s a tengerár dél felé mérette a tengermélységet. Húsz fonál volt csu- 
ragadta a hajót. Szerencsére délután erősebb szél pán. Ebből kitetszett, hogy az a talaj, a mit húsz 
támadt, s a vitorlák feszültek; megint nyugat fonál mélységben éreztünk, az alásülyedt sziget 
felé térült a «Halbrane». Már megtettük allét talaja volt.
mérföldet, de sziget sehol sem mutatkozott.

Délelőtt Poe Edgar regényének huszonötödik 
fejezetét nagy figyelemmel olvastam újra át.

szó, hogy a két
soha!

— Még mindig ott van valahol, úgy-e ? -— kér- 
dém, kezemmel dél felé mutatva.

— Ott ... ő az én testvérem, nem ... ő a fiam, 
értsen meg jól engem . . . sokáig ettünk egy ke­
nyeret . . . nagy veszélyeket állottunk ki közö­
sén . . . úgy szerettem őt, mint az édes fiamat... 
Én visszajöttem, ... de ő szegény ott rekedt . . . 
ó szegény... kedves Pym, te ott maradtál . . . ott.

A meszticz szemében köny reszketett.
(Folytatása következik.)

Ebben a fejezetben arról 
menekülő, a kik Nu-Nut magukkal liurczolták, 
mintegy hat mérföldnyire lehettek a tsalali 
öböltől.

E fejezetben a következő sorok reánk néz ve a 
legfontosabbak:

«A «Jane» a jégzónán, tehát a legveszedelme­
sebb részén a sarkköri tengernek, szerencsésen 
elhozott Tsalal szigetéig. Esztelenség lett volna 
tőlünk, ha észak felé vettük volna az utat; elő­

van

Horgonyt vetettünk.
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ki nagyobbra vágyik névben s dicsőségben, az 
jöjjön utánam.

Hat vezér hallgatta, s hat vezér kiáltá:
— Jóban, rosszban vezess!
lés Álmos vezette tovább napkeletre, hogy j szívünk legalsó hullámait, a melyek a halál 

gyűlt keressék Etele országát túl a hókoronás májét takarják. Szívünk fájdalma olyan komoran 
rengeteg hegységen. mély, mint az öreg harang messzehangzó bús

SÍROK KOZOTT.
volna, hogy merre. Magyar itt, magyar ott, sehol 
menekülés, mert ha megfordulnak, nem paizs 
a hátuk, s irgalmat nem ismer lecsúfolt hót 
Magyar szemben a herczeggel.

Kúnok nyírott fejét, mikép a nyers tököt két 
felé hasítja szaporán a magyar, kardra tapad a 
vér, halál sárgasága terül cl az arczon. Menekül 
a herczog, az életét menti, utána az orosz, utána 
fehér kún, s szélnevelte lován mindenütt sarká­
ban a hét Magyar. Vágja, szúrja, csapja irgal­
matlan tűzzel.

Kiov városának kapuja kitárul, szégyennel a 
herczeg vert serege élén berobog remegve; és 
utánok Álmos hat vezértársával, diadalmas arcz- 
czal ront be a városba. Úgy ront be, mint az úr, 
ki hódolatot vár s könyörgő szavakat.

Oroszok herczege, nagy szakáiéi papja alázat­
tal járul Álmosnak elébe, nem gyűl ki csodára 
a hiú asszonynép, de félve rejtőzik életéért 

Piaczra kihordnak s győzők lábához rak-

M AGYAR-MONDÁK. IA Tanulók Lapja számára.

A kióvi csata.

No bezzeg másképpen gondolkodott aztán, a 
kiovi mezőn vívott csata után.

Kiov asszonyai nyestprémes ruhákban, arany 
kösöntyűkkel, diadalmas arczczal mind oda 
tolongtak a kiovi várfal könyöklőire és mikéntiül 
volna tréfa-látványosság, vadak ellen tartott nagy 
úri vadászat, olybá tekintettek le a sík mezőre.

Kiov asszonyai furcsa dolgot láttak, olyan dol­
got láttak, hogy arczukból a vér hirtelen elszál- 
lott, szemükben fagyasztó rémület vert tanyát, s 
látták iszonyatos arczát a halálnak.

Álmos vezért Hadúr annak teremtette, a mi 
Etele volt, hadrontó vezérnek; a magyar vérében 
bar ez lángja lobogott, s mit eddig kilőttek futó- 
vadra, vagy levegőt átszelő könnyű madarakra, 
most orosz és kún szív volt czélja a nyílnak.

Mester volt a kún is a nyílröpítésben, száguldó 
paripák feje fölött zúgott a pendülő ideg karjáról el 
a nyíl, s jaj volt, kit gazdája messziről czélba vett.

Ezzel kezdették meg a kiovi csatát.
Mintha felhő mögé bujt volna el a nap, úgy 

elborult az ég, mert magyar nyíl omlott sűrű 
zápor módra. Kése lett, de milyen, herczeg sere­
gének, halálos seb mérge életet kioltott, nem 
százat, de ezret, vagy annál is többet. A mikor 
ezt látta kevély orosz herczeg, piros ábrázatja 
vált fakó sárgára, s szivében megdöbbent.

íme, már rohannak, s még mind röpül a nyíl, 
honnan repül, honnan ? Futtában pattantják az 
orosz seregnek, s hogy eléje érnek, kardjuk 
villog, büszkén, buzogány repeszti ketté a bőr­
pajzsot, s mint a záporeső a mező kalászát 
megdönti: úgy dűlnek az oroszok s kúnok.

De mi ez? Váratlan fordulat a harezban ? 
Elesett a vezér, vagy tán megijedtek ?... No 
lám, meghátrálnak, futnak is... Utána orosz, 
kún üldözi, s a herczeg arczára visszatér az élet.

■— Utána oroszok, utána fehér kún! . . .
Soha ilyen népet, ő támad, s ő hátrál . . .
Lovak körme csattog, orosz, kún üvöltöz, s 

vaktában a futó magyart nyomon űzi, biztos 
reményében a diadalomnak.

Egyszer csak váratlan, mintha sarkon fordul 
egy elrejtett ajtó, arczczal látják szemben, iszo­
nyatos arczczal a magyart.

Jobbról is, balról is, élűiről is magyar, mintha 
kebeléből ijesztő csodául a föld ontaná ki.

No te gőgös herczeg ... szóljon most a kardod !
Futna már az orosz, futna a fehér kún, csak

Komor mélységgel húg az öreg harang. Fölveri
esz-
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nak hadi zsákmányt: aranyból, ezüstből egész 
garmadákat, fonttal mérik aztán, meg is szerzik 
rögtön, ha Álmos szemének villanását látják. 1 titka 
állatbőrök, a legnemesebbek jutnak ajándékul 
magyarok kezébe,miből szűcsök keze köntöst, varr 
kaczagányt a magyar vitézek termetes vállára.

;
'

■ SS Bi«1/tá
l!ymr M■ I líHódoló követség nevében szól a fiap, nagy- 

szakálú ősz pap :
Kegyelmed ne sajnáld tőlünk magyar 

vezér. Városunkat tűzzel ne emésztésű, kérünk.

1r j <
A''

mmKárodra nem leszünk, sőt talán hasznodra, mert 
utat mutatunk, merre kell majd menned, ha 
nagy Etelének országát keresed. Mert tovább van 
az még, tovább van nyugatra, líengeteg nagy 
bérezek havas ormán is túl. Elvezetünk oda, 
magyarok vezére, útad igazítjuk, mert vajmi 
nehéz lesz magad sejtelméből ivója találnod. 
Gazdagabb föld annál nincsen a világon, s csupa 
gyönge népség bitangolja mostan.

.Kuvasz alázattal így beszélt a vén pap, hogy 
másfelé térjen az erős ellenség, s vasmarkát ne 
tegye oroszok nyakára.

Álmos elfogadta a nagy hadi sarezot, s tett benne 
hét vezér között igaz osztályt, mintha erős szernek 
kötése lett volna a vezérek között. Azután így szólott:

•— Vezér-társak mondok valamit én nektek.

lí '1*
A

:I
S-■;§ i
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I
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B1'r' 11■j; OROSZOK HERCZEGE, NAGY SZAKÁLL!) PAPJA. . .

mresze-dtö tüzes bor lett volna az első regéje emberi gyarlóságról, emberi múlandóság-

mmmm
odaát? Van-e ott is élet? Ha van, milyen?

1Mintha
r

ií
.El: Ime Ál. I;* Testvéri egyezség kötött össze minket, így jöttünk 

el együtt Nagy Magyarországból. Ez is tett erőssé,
'i:

-
diadalt ez szerzett Hadúr jóvoltából e mai nap 
nekünk. Maradtok-e itten, vagy eljöttök velem 
tovább napkeletre országát keresni a nagy Etelé­
nek ? Kit ez az

!próbáját. Nem 
rövid idő múlva azzá lesz ő Magyar minden utó­
dának. Csak várjuk a sorát, megjön nemsokára.

ország tart, az maradjon itten,
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itélőszéke elé kell állania, utolsó szavaival hörögvekijárnak ugyan a temetőbe halottak napján 
azért, hogy gyönyörködjenek a temető pompája- kért papot. Mikor ez megjött, Voltaire bűnös 
ban, a nagyszerű kaleidoszkópban, a melyet a lelke már ott remegett a mindenség Ura előtt, 
kivilágítás fényűzése nyújt. A gazdag halott sírja 
lampionokkal pompáz, a szegényét egy-egy ősz- meg, a mit eladdig féltve őrzött lelkében.

Mert a halál rossz jószág. Lecsap, azt sem

A halál előtt sok ember megrettenve vallja

tövér gyertya ha megvilágítja, vagy az sem. íme, 
odáig fajult az emberek kapzsisága, hogy gazdag- tudni, hová; azt sem tudni, mikor.

Most is, hogy lecsapott erre a zsenge gyermek­ségük kiváltságairól még haláluk után sem mon­
danak le. ifjúra. Vájjon miért ?

Ne fürkészszük a Gondviselés utalt!A kit igazán kegyelet köt kedvesei emlékéhez, 
ne Halottak napján látogasson el sírjukhoz, mikor 
a sétálók fesztelen társalgása elriasztja az elhuny­
tak árnyait, ne halottak napján, hanem más 
csendes, enyhe őszi estén keresse fel a temetőt.

De ezt nem teszik, mert nem a kegyelet, hanem 
a megszokás viszi ki az embereket a temető­
kertbe. És ott nem azért búsulnak el, mert saj­
nálják a holtakat, hanem mert szeretik önmagu­
kat és eszükbe jut, hogy elöbb-utóbb por és hamu 
leszünk mindnyájan -— kivétel nélkül.

És e gondolatnál kétségbe kell esnie annak, a I 
kinek senki nincs a szívéhez nőve, s a ki nem 
talál teret a működésre. íme ismét:

Szutrélii Béla.

KÉT SÍK,
Irta Coppée Ferencz, fordította Bogdánfy Lajos.

India korbácsa a zsarnok Timur-Lenk,
Ki látta kardjától reszketni az ellent,
Mint reszket a juhnyáj oroszlán szavára: 
Timur a sírokat tisztelte, imádta.
Míg hada öldösvén a legyőzött népet, 
Eomboló haraggal mindent semmivé tett,
S a véres fejeket fölrakva halomba,
Nagy diadalívet épített ujongva: 
öt föl nem hevíté a győzelmi mámor. 
Csöndesen elvonult zajgó táborából, 
Fölpattant gyöngyhímes, aranyos nyeregbe,
S félelmes sötéten magába mélyedve 
A temetőbe tért s ott leszállt lováról.
És győzelemittas seregétől távol 
Nézte a sírokat hosszasan bolyongva;
Olykor megállt szótlan, kábult félálomba 
S ha aranybetűkkel márványlapra vésve 
Költő, hős vagy imám neve tűnt szemébe, 
Bölcsé, kinek lelke ellát a jövőbe :
Égő homlokával leborult a földre.

Szeretet és küzdés nélkül 
Mit ér a lét? Hideg borzongat. (Lucifer.)

Sokan még e kettő mellett is nyűgnek találják j 
az életet s feltámad lelkűkben a kérdés: Lenni, i
vagy nem lenni ?

íme, a kétkedés filozófiája. A kétkedés ered­
ménye a pesszimizmus, a világfájdalom. Kik a 
pesszimisták? Mi a czéljuk?

Nem új a kérdés, nem új a pesszimizmus. 
Mikor Bölcs Salamon így kiáltott lel: Minden a 

kiejtette az első pesszimista 
s azóta voltak, vannak és lesznek is

Egy nap, ostrom után Bamazán hónapba’, 
Kulcsait Tus város hódolva átadta,
Timur parancsára e helyet kímélték,
Mert a nagy Firdusi ott élte le éltét.
E költő hamvait megtekintni vágyván,
Még a bevonulás tivornyázó napján 
A világverő hős ment a temetőbe,
S parancsolá : a sírt nyissák föl előtte.

A költő nyugágya virággal volt tele.

Timur tudni vágyott: mi lesz egykor vele, 
Rettegett harczossal, lia majd sírba szállá ? 
S mikor visszafordult sziklás hazájába, 
Betért a templomba, melynek szentélyében 
China eltiprója, nagy Dsingliiskhán pihen. 
Oszlopos, büszke sír; paizs, sisak rajta, 
Timur áhítattal, ősz fejét lehajtva,
Állt a márvány előtt, mely elődét födte.
De mikor a mély sírt föltárták előtte, 
Eltakarta szemét félve, undorodva.

Vérrel volt tele a zsarnok koporsója.

hiúságok hiúsága
ig<%

pesszimisták, a kik az ember életczélját egyolda­
lúan ítélik meg és azt hirdetik, hogy élni nem
érdemes.

így felelt: Hogyan ?!Egy szellemes író erre
érdemes ? És panaszkodni igen ? -— -— 

A kiben a vallásosság nem vert elég mély 
gyökeret, az súlyos megpróbáltatások, nehéz 
csapások után könnyen lesz hajlandó a pesszi- 

A pesszimizmust szeretném tenger­
partra kitett a'ol-háriálioz hasonlítani, a melynek

az a hajós, a ki

Élni nem

m izmusra.

csábos hangjaira könnyen hallgat 
nem kötözte magát Odysseus módjára a vallásos­
ság árboczához. Késő aztán 
visszakivánkozni a hajóra.

így történt Voltairrel is, a ki megtagadta az 
Isten fogalmának szükségességét és Isten imáda­
tát. És halála előtt abban a tudatban, hogy Isten |

a-ol-hárfa mellőlaz
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így mondja Madách Imre, az a költő, a ki a 
saját élete drámájában, az emberiség hivatásá­
nak s tragikuma forrásának lángelméjű kutatása 
közben jutott erre a nagy igazságra.

S a másfélezer millió ember közül, a kik ma a 
föld hátán járnak-kelnek, hány ébredt ennek a 
tudatára ?-------

S mi mennyire félünk a haláltól, ugy-e ? Ámde 
nem a halál kínjai, nem a másvilág az, a mi 
voltakép borzalommal tölti el egész valónkat. 
Ha csak a kínok előérzete bolygatná lelkemet, 
irtózás fogna csak el. Ha csak a másvilág létkér­
dése foglalkoztatna, okoskodóvá lennék a halál 
fejezeténél.
okoskodás, hanem a fájdalom, a mélységes, égető 
fájdalom marczangolja lelkemet, mikor a koporsó 
láttára felém mered a halál titokzatos problémája. 
Mi okozza hát azt a nagy fájdalmat ?

Jórészt a hiúság: jöhet oly idő, a midőn én 
nem leszek többé s mégis mindazok, a kiknek 
ma a szíve össze van nőve az én szívemmel, meg 
a többi ember is mind, mind élni fognak és 
csakhamar megszokják, hogy én nem vagyok. 
Ajkuk kaczagásra, vidám dalra fakad, mikor 
én már nem vagyok.

És én nem kívánom, hogy ha elmúlok, ne 
örüljenek szeretteim az életnek.

Milyen álnokság! Jól tudom, hogy ha nem 
kívánom, ha önzetlen, jó leszek irántuk, akkor 
fognak reám emlékezni.

Legyünk hát önzetlenek és szeressük a miein-

-

!fii

— De nem az irtózás, nem azEli
Frissen hantolt sir előtt állok. Gyermekifjút 

takar, a ki parasztnak született származására, de 
úrnak az eszére. Első eminens maradt mindig a 
gimnázium harmadik osztályáig. Ekkor jött érte 
a halál fekete angyala.

Ébredezett-e az a kettős nagy eszme a fiatal 
halott naiv szívében ? E gondolatra tekintetem a 
sírra, majd a körülállókra téved, mintha az, vagy 
ezek tudnának rá felelni. De felelet helyett más 
tapasztalatot nyerek. Nem igaz, hogy a halálban 
egyenlők vagyunk. Sem ott, sem itt.

Egyszerű sír, iránta részvétlen a nagy közön­
ség. A szegény, egyszerű parasztember, a kinek 
fia volt egyetlen reménye, lelkének istápja, életé­
nek a vezérlő csillaga, durva kezével maga faragta 
akáczfából fiának a temetőkeresztet. Ki gondol 
arra, hogy minden vágás a fán, egy-egy tőrdöfés 

két mindig, igazán! Mert mi az élet czélja, ha gyanánt hatott szívére ?
nem a szeretet — elsősorban ? Ott sirt, zokogott keservesen az édes anyja. De

Csak az volna a rendeltetésem, hogy ifjú- alig érzett valaki igaz részvétet iránta. Ki is 
koromban megtanuljam, miként kell szabály- törődnék azzal, hogy annak az egyszerű paraszt­
szerű en lecsépelni az életet? Férfikoromban asszonynak ugyanazon érzelmei, ugyanazok a 
megtegyem ezt? És öregkorom azzal a tanulság- szívszaggató fájdalmai lehetnek, mint akármelyik 
gal végződjék, hogy az élet rossz álom és a halál előkelő úriasszonynak ? 
bizonyára még rosszabb ?

Hallom a szürke morálprédikálók hadának szembeötlőbb lesz a különbség. A modern gon- 
elcsépelt ellenvetését: az élet czélja csak a dolkodás mind jobban és jobban behatol műkö- 
munka. Vagy úgy ? Hát csak szellemi és anyagi désünk minden terére, a maga előnyeivel és

hátrányaival.

B 1!

É!

1

RÉ

II
1

És sajátságos: a mint halad az idő, annál
iI vagyont gyűjtő gépek legyünk?

Boldogulunk-e a tudással, boldogulunk-e a 
vagyonnal ? Ezer élet megható tragikuma egy­
hangúlag mindkettőre, nem’-mel felel.

De menjünk egy lépéssel tovább. Hol akkor 
az emberben, a teremtés úgynevezett gyöngyében 
az isteni szikra, a melyet Prométheusz orzott el 
az égből és oltott az emberi szívbe, ha csak egy 
gyorsan működő gépnek, a társadalomnak vagyok 
jelentéktelen csavarja? . . .

Van az életnek még más, magasabb hivatása 
is: a szeretet.

I
II i

Az újabban lábrakapott czinikus, tehát vallás­
talan áramlat szomorú eredménye a kegyelet 
meghamisítása is.

Azelőtt szívesebben mentem ki halottak napján 
a temetőbe. A múlandóság költészete, hangulata 
rezgeti át lelkemen, a múlandóságé, a mely nem 
ismer felekezetet.

i I

I;

Iff
Ideális rajongásomban minden fej fához egy- 

egy szomorú regényt kötöttem, a melynek katasz­
trófája maga a sir. Az emberek szomorúságát 
készpénz gyanánt vettem, hogy elhalt övéik 
emléke hatja meg lelkűket.

Azt hittem, hogy a halottak napja valóban a 
halottaké.

Holott immár nem az övék. Oda is beférkőzött 
a rang és vagyonkülönbség ezer átka. Az emberek

&í(1

Szeretet munkával egyesítve. Szeretni a mun­
kát és munkálkodni a szeretőiért: ez az ember 
hivatása.jI

Szeretet és küzdés nélkül
Mit ér a lét? Hideg borzongat, (Lucifer.)Ii
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szállni az atyjával. Kisfaludy úgy másik szép 
lánynyal, Szugcdy líózával találkozik 
Ez szemrehányást tesz neki, hogy már elfelejtette, 
pedig rokonok volnának. Ez a találkozás igaz 

cdólyre lobi lantja nem csak Kisfaludy t, hanem

HIMFY DALAI.” a szüreten.
Bérezik Árpád vígjátéka.

Beszélhetnek a gúnyos kétkedők a magyar 
ízlés és érzés elfaj zásáról, idegenre változásáról! 
Csak ember kell hozzá, ki megüsse lelkünk nem­
zeti mivoltának pihenő húrjait. Az a szellemi 
munka, mely igazában a magyar géniusz csókját 
viseli magán, föltétlenül érvényesül és hátra­
szorít minden idegent. Emlékezzünk csak rá, 
mily sensatióval fogadta tavaly ország-világ az 
Endrődy Sándor «Kurucz nótáit». S most ugyan­
csak nagy diadalt aratott a Nemzeti Színházban 
Bérezik Árpádnak, a rég hallgató kitűnő vígjáték- 
írónak darabja: «Himfy dalai».

Bérezik Árpád eddig a mai társadalom ferde- 
gégéit vitte színpadra elmés gúnynyal, találó 
humorral. Ebben a darabjában azonban lelke 
visszaszáll a múltba és elragadtatással ringatózik 
a nemzeti újjáébredés képein. Azt a kort rajzolja, 
mikor nemzetünk a fiatalság hatalmas erejével 
kezd bontakozni a németség és latinosság bilin­
cseiből, mikor fenkölt poéták keltegetik a szuny- 
nyadó magyarságot. A századelő társadalmát tárja 
elénk, tőről metszett alakjaival, kikben igaz 
magyarság lüktet, őszinte érzelmek lakoznak. 
És a hőse az egésznek Kisfalud!/ Sándor, a 
«Kesergő szerelem» és «Boldog szerelem» költője, 
mely dal regények a század elején akkora feltűnést 
keltettek, mint soha még könyv magyar földön, 
ürege-apraja olvasta azokat az édesbús verseket, 
dalba foglalták, énekelgették, pityeregtek Himfy 
sorsán, lázas kíváncsisággal találgatták az ő, 
valamint a «Kegyetlen Lizának», a dalok hősnő­
jének kilétét.

Liza személyét Szegedy Búzában, Kisfaludy 
Sándor későbbi feleségében állapította meg a 
kutató irodalomtörténet, noha sokan mást vitat­
nak. Lássuk, mint dolgozta föl mindezt Bérezik 
Árpád a maga kedves vígjátékában.

Az előjátékban Kisfaludy Sándort,mint harezba 
induló katonát látjuk. A badacsonyi szüreten 
vidám társaság van együtt. Kisfaludy azonban 
nem akar mulatni. Bántja az, hogy meg kellene 
kérnie Bosty Jolánt, a kivel Becsben ismerkedett 
meg s a kinek fólig-meddig Ígéretet tett, s most 
azért jött, hogy az Ígéretet beváltsa. A lány édes 
atyja, a lelkes llosfcy Antal, örömmel adná oda a 
lányát, mert Kisfaludyt nagyra becsüli. Igen ám, 
de Kisfaludy úgy találja, hogy már nem szereti 
Jolánt, Jolán meg már az egyszerű Bezcrédy 
Kálmán iránt érdeklődik, a kiért kész lmrczra

szenv
Rózát is; de meg nem érthetik egymást. Az elcsüg­
gedő költő erre búcsúkép verset ír, melynek kezdő
sorai:

Mint a szarvas, kit megérő 
A vadász mord fegyvere.

A költészetért rajongó Bosty Antal meglesi a 
verselő poétát, a ki a rögtönzött búcsú-poéma 
kéziratát emlékül neki adja.

Maga a vígjáték öt évvel később játszik. Kis­
faludy ezalatt a délfrancziaországi háborúban 
járt: Bóza pedig otthon búslakodott utána. Arról 
sejtelme sincs a lánynak, hogy Kisfaludy 
idegenből sűrűn küldi szerelmi dalait hozzá.

I Bóza nagynénje és nevelőanyja, a szigorú özv. 
Biró Józsefire rájön, hogy az érkező verseket 

öreg Ágh Ferkó, egy jóravaló gazdatiszt kapja 
kézhez, a kinek kötelessége volna a kéziratot 
Bóza asztalára csempészni. Biróné nem Kis­
faludyt, hanem a saját rokonát, Szalóky Pétert 
szemelte ki a lány férjéül. Hozzá is akarta eről­
tetni Búzát, a kinek fcllcngző természetét ismeri, 
s ezért ráveszi Szalókyt, hogy a Kisfaludy ver- . 
seit a magáéi gyanánt adja a lánynak. A bolon­
dos Szalóky nem is sejti, ki irta a verseket; 
elhiszi, hogy azok a boldogult Biró József hagya­
téka, s azért buzgón másolgatja a Himfy-strófá- 
kat, a melyekkel hódítani próbál.

Bóza megfogadja, hogy mihelyt kinyomatva 
megjelennek a szép versek: ő azonnal neje lesz 
Szalóky Péternek, a kit Zalamegye Petrarcájának 
hisz. A háborúból hirtelen hazatért Kisfaludy 
Sándor nagy meglepetéssel látja, mint nyeri meg 
más az ö ideálját, azokkal a versekkel, melyek­
ben Búzát dicsőíti.

Kisfaludy azzal készül megtréfálni makacs és 
kételkedő imádottját. hogy kötetben kiadja a ver­
seit, hadd szégyenüljön meg a plagizátor, meg a 
lány is, a ki méltatlant tüntet ki a kegyével. 
A Himfy-dalok azonban a szerző neve nélkül 
jelennek meg. Boppant sikert érnek el az egész 
országban. Mindenki tudni akarja: ki az a Himfy ? 
A kelepczébe került Szalóky és a szintén felsült 
Biróné rettegnek a leleplezéstől. Zalamegye ál- 
Petrareája, ki voltakép ál-Kisfaludy, csakhamar 
kijelenti, hogy nem ő a szerző. Arra is rájönnek, 
hogy az igazi Himfy maga Kisfaludy, mert Bosty

a messze

az
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Ez mind szép, de az idő kakasszó után lön; s 
Lukács lovagot úgy átjárta a szél, hogy foga 
czogott; s csüggedett szívvel kezde gondolkoznia 
lemondás kényszeréről.

Nem lehet kiállnom, — úgymond;

akará hozni közvéleményét, mely két polgár előtt 
compromittáltaték a lebujbán és lármát üte.

— Én nem vagyok pesti poroszló! — kiálta 
harsány torokkal, —- szedje fel az úr csábító 
pénzét, s fagyra veté a nyolcz garast, Dongódynak 
egész értékét.

E lármára megnyílt a Puskás-ház ablaka, mely 
még alig maradt hatvan lépésre. Mariska kinézett, 
egy perczig figyelt a botrány után; de persze nem 
álmodá, hogy annak hőse az unokaöcs tanítója 
legyen, kit különben tavaly óta nem feledhetett. 
Hallá a szidalmat és vihart, mi a megtámadok 
részéről folyt. így Bontó Pállal se bántak, jegyzé 
meg röviden, s egy brr! utánvetésével behúzta 
fejét a hidegről.

A két hentes letért egy utczába; s Dongódy 
egyedül maradt a felsőbbséggel, ki római lictorul 
tartá bal ölében csorba lándzsáját.

— Csak pénzem volna, — gondolá a fogoly, — 
| okvetlenül megvehetnem őt. Négy szem közt nem 

az ezüst, mint cívisek előtt a réz-

va-

a hi­
deg vesémre is jeget pillézett már ! az éj öröme 
nem adaték nekem. Annyi baljel után gyanítha- 
tám vala. I)e hiszen nem írta-e, hogy ha fázom, 
ne gondoljak vele, mert jobb fázni, mint égni. 
Oh én fázok és égek. Egek angyal érttéd; s fázom 
a szörnyű fagy miatt.

Végre befejezteték a disznótor; s a jóllakottak 
az ajtón kioszlának. Mariska egyedül maradt a 
szobában.

Ali! üte órám; a szelíd galamb mindjárt 
ablakomra repül. Kopogjak-e, vagy ne kopogjak?
De nem is ügyel felém; tán valaki van a szobá­
ban, kit nem látok.

Mariska a gömböcz- és kolbász-maradványok 
összeszedtével gazdasszonykodék.

Mily gyöngéd ! rólam gondoskodik. Várja 1 oly dühhozó 
míg lefeküsznek. S ah akkor! Eszem; nyilatko- : pénz. De hiába, váltott pénzem nincs, sváltatlan 
zunk, s a dicsőség enyim. j még kevésb.

Mariska készen lön foglalkozásaival; nagyot Azon cerberusát, mint minden pinczeittast, 
ásíta, s a szobát gyertyástul elhagyá. 1 szabad levegőn átjárta a borgőz. Olyan lett, mint

— Már jön, már repül. Hah, a konyha nyílik; j a csap ; de a bundagallért folyvást markolá.
— Tán bírnék is vele, — gondolá Dongódy, — 

de majd lármát üt s a botrány lesz nagyobb. — 
Azért jónak látá a szép szó erejét még egyszer 
megkísérteni.

— Uram, — mond a részeg paraszthoz nyugodt 
és lágy hangon, — látom, hogy az úr józan nevelt 
ember.

eresz alatt közéig a kopogás. Mily kis hitüvalék; 
némi hideg miatt akartam lemondani. Lám, lám, 
minden szenvedésnek meg van gyümölcse. Hah! 
hah, már itt van.

E pillanatban két kormos hentes jőve ki, a mai 
disznók igazság-szolgáltatói, kiket Dongódy az 
asztalnál családtagoknak véle. Utánok rögtön be­
záratok.

(Folyt, köv.)

Lukács leesett egéből, s keservest sohajta.
Ki ez a bundás csavargó ? kérdé az egyik

sertéshóhér pupillameresztve, mely még nem Apró vasmunkák készítése.
nyílok eléggé a sötéthez. Minthogy már az eszközöket, azok használatának

A bizony fatolvaj, alhta a másik ; teg- ^dját, valamint az összeállításoknál előforduló fon­
na p virradóra is elvitték kapum küszöbét. tosabb teendőket fölsoroltam, be is fejezhetném ezt

Igaza van koma, nézze e korlát-czövcket, a ryVj(j ismertetést; ámde tán nem csalódom, hogy
mint lóg; tóddá a másik, miközben a Puskás- olvasóink nagy része kiváncsi volna még néhány 
ház utczakertjét rázta. mintára, mert biz a kezdőnek nem csekély fáradsá-

- Most akarta kihúzni az enyves fajta. Hajam gába kerül, a míg a saját terve alapján a mintát el

-Naheveledcsavargoazigazsaghazhoz.Lpen ^ természetes nagyságnak, tán egy kis bobaszobába
jó kézben vagy. Komám a városdirectiohoz tartó- vató]_. jóvaj egyszerűbbek is, mint természetben, de
zik; belszolga a tanácsban. ez mind azért van, hogy a rajz világos, érthető

Szegény Lukács hiába tanulta Cicerót s Quin- legyen. Olvasóink e mintákról tetszőleges nagyság- 
tiliánt. A beszéd hatalma, az ékesszólás, a ment- ban készíthetik a másolatokat, a melyekre aztán a 
ség és ártatlanság esküje nem hatott ezen vastag szükséghez képest még több díszítést rakhatnak tol, 
földíiakra. Erővel akarók, hogy közöttük menjen, ügyelvén azonban a berendezésre, nehogy a sok föl- 
V*. nil.™ volna Medert It,ive» gondoló bis,n, SäthelOk. »irt«-
a la Jason vetni kozzotek, hogy egymásnak esne- ^ v.,„y hasonló dolgok számára. Itt ismét a
tek szalonnáé ökleitekkel, mint sárkanytogbol kelt 17.^ ábrán vázolt váltott oldalú csigavonallal talál- 
pánczélos vitézek. . kozunk; ugyanis a 19-ik ábrán a középső páleza a

Húzvonás közben egy éjjeli őrt fedeztek fel, ki derékszögű karhoz hasonlókig vagy vastagabbra van 
a közel lebujbán iddogált.'Görbe szeget könnyebb véVc, vagy csavaralakúvá formálva és az alsó vége 
harapófogóval kihúzni, mint őtet onnan. Végre hurokká idomítva, míg a 20-ik ábrában a két egy- 
sikerült Don,'Adyt róbizák a hentesek; kit ő szerű közbülső botocska köze egy erősebb vagy egy 
röntöu meg akart vesztegetni. De az őrhelyre torzított botocska van alkalmazva.

EGY KIS VASTECHNIKA.
5
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EGY ISKOLAI KALAND.Antal fölfedezi, hogy az az öt év előtti búcsúvers 
(«Mint a szarvas, kit megére . . .»), melyet a 
badacsonyi szüreten kapott a költőtől, benn van 
a kötetben. A költő már-már czélhoz ér s Pózát

1
Elbeszélés.

Irta: KUTHY LAJOS. 3

megnyeri, a mikor Biróné gyanút hint a lány 
szívébe, hogy Kisfaludy csak a pénzéért akarja 
elvenni őt, aztán meg, hogy a Himfy-dalokat 
nem is Rózának, hanem Lizának írta. A bonyo­
dalmat elősegíti Rosty Antal is, a ki erősen 
vallja, hogy a sokat megénekelt, sokat találgatott 
és «országosan kurrentált» Liza senki más, mint 
az ő lánya, Jolán. E miatt már most Jolán férjé­
vel, Bezerédy Kálmánnal gyűl meg a baja Kis- 
faludynak. Ez a féltékenykedés oldja meg aztán 
a csomót. Hozzájárul Ágh Ferkó leleplezése is, 
a kit Kisfaludy Sándor öcscse, Károly megcsíp 
és kivallat. Ekkép a «Kesergő szerelem» költője 
végre megkaphatja sokat gyötrődött Rózáját, míg 
az ál-költő, Szalóky, egy kedves, idylli jelenet­
ben a gazdasszonykodó árva Annuskát kapja 
feleségül.

A mű szerkezetének kisebb fogyatkozása az, 
hogy Rózának ismételt kételkedése, kivált Biróné 
gyanúsítása alapján, kissé erőszakolt, s ha ott az 
új fordulat helyett a befejezést kapná a néző, 
szívesebben venné az így kikerekített, szabatos 
cselekvónyt. De e fogyatkozásért bőven kárpótol 
a mű sok fényes előnye, melyet már kiemeltem. 
Pompás alakok : Biróné, Rosty Antal, Szalóky és 
Ágh Ferkó, s a humor, az élezés párbeszédek, a 
jelenetek frissesége, elevensége mind megannyi 
üde vonása a vígjátéknak.

Olvasóinknak bemutatjuk az első felvonás 
zárójelenetét, a süvegen távozol, Hirsch Nelly 
szép rajzában a Nemzeti Színház előadása után. 
Ezen a darab összes főszereplői láthatók; széliül

Már közel volt a siket zughoz, melyben e 
Celebris éj tündére lakozék, de a szegletház tövé­
ben egy fehér jelenet kisértve terjedt el, melyre 
Lukács lovag baja felállott.

— Hah! mostohám árnya-e, mely miként a
de a ta-

#1'
bűvös vadászban, fiát megóvni jött ? 
pasztalás hamar megtanítá, hogy a vélt lélek nem 
egyéb mint egy juhászkutya, mely ittas gazdáját 
őrzé a fagyon.

— Utam el van állva, mit tegyek ? ha mocz- 
czanok, e négy-lábu strázsa gorombáskodik. 
Ugyan minő fogport használ, hogy oly fehérek 
gyilkos agyarai ? Pisz pisz Bodri! . . . Ide Kör­
mos ! . . . júlioz Bodri! . . . pisz pisz Kormos! 
szóla enyelgve, de nyájaskodása mit sem tőn. 
A kuvasz oly dühösen védte a sikátor száját, mint 
a colcliisi sárkány. Mit volt mit tenni, egy távol 
utczára kelle kerülnie, s tovább gyalogolt az irgal­
mat nem ismerő rögök élein.

Közeledtével gyertyavilágot vön észre a ház 
ablakában . . .

— Értem virraszt 1 tehetne-e máskép? hiszen 
úgy szeret. Oh mint eped, oh mint sinlődik. 
Megyek, megyek; repül a kék madár. Viszem, 
viszem telkednek részét; úgyis olyan szívünk, 
mint a ketté vágott alma, melynek egyik fele a 
másik nélkül nem egész.

A sors úgy akarta, hogy a Puskás-háznál akkor 
nap disznót öltek. Midőn ablakhoz ért Dongódy, 
asztalnál leié a háznépet.

— Esznek! ah mi boldogság. Mariska asztal­
végen, szembe velem, ülhetett volna-e máshová ? 
A sinai tábor nem néző oly buzgón a csipke­
bokorra, mint én ő reá.

A ház előtt egy olajfa volt, s rajta, tövéhez 
közel, csonka ág. Lukács erre állott, hogy a ma­
gaska ablakra kényére könyökölhessen. A szél 
fokonkint támadt, s a fa galyját ablakhoz iité. 

balrul Kisfaludy Sándor (Mihályfi Károly adja A leány oda tekintő; de persze mit sem látott, 
férfias, rokonszenves alakítással) a daczoskodó

i
•if

11

; -i

lg
au;

I 1e1

*

S

I ffih
j

Ah mint keres ! mint néz utánam, itt va­
gyok, itt van engedelmes híved; várlak, tűrök, 
hervadok és fázom. Fázom Mariska, de nem pa- 
naszlok, mert a ki kincsre vágyik, sokat ázikfázik.

Mariska mellett egy roppant macska ült. 
A leány nyájas szót és szemet válta a hízelgő 
állattal, miközben kövér falatokat nyujta hegyes 
fogai alá martalékul. Marczí kandúr férfiasán 
evett, jelesen a húshoz angol szenvedélylyel lát­
szok viseltetni. Azonban az osztó kéz fogyliatlan 
bő vala, s a kegyencz torkig lakozék. Most elfor­
dító zöld szemét, jeléül, hogy megelégedett; 
rózsabársony-nyelvével tisztára nyalta bajuszát, 
farkát kedélyesen lógató a közben, s hálás, de 
álmos szemeket vote asszonyára, mígnem lassu- 
dan késélnyire húzó össze pupilláit, körmeit be­
vonó, s karikába feküdt tompa dorombolással, 
mutatva, hogy a jóllétet élvezi.

I
Lizával (Alszeghy Irma) járja a tánezot, de tőle 
elszakítja az öreg Biróné (líákosi Rzidi, a kitűnő 
komika), ki azzal toppan elébe, hogy: «Enyém a 
süveg! Tessék velem tánczolni!» Középeit 
öreg Rosty Antal (Vizváry Gyula) járja «szóló­
ban», jobbrul Kisfaludy Károly (Dezső) a szép 
Bezerédynével (Csillag Teréz.) A derék Ágh Pista 
(Gabányi) a falhoz támaszkodik s pipázva nézi a 
mulatságot.
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széféről. Ez alkalommal Endrődi Sándorral és annak 
«Kuruczvilág»-ával foglalkozott. Ezután Ausch V. 
III. o. t. szavalta cl «Mátyás anyján-t Aranytól, Mar­
ton A. III. o. t. Kisfaludy K. «Karácsony éj »-ót sza- 
szép sikerrel. Szavaltak még Gliilner E. II. o. t. «A ha­
mis tanú» -tAranytól, Fleischer Endre III. o. t. a «Te­
temre hívás»-t, Festetics Bruno gr. «Mély csend»-ot, 
Nógrádi Pap Gyulától, Érdi A. «Szeget szeggel» Petőfi­
től. A székesfehérvári magyar kir. áll. főreáliskola 
«Vörösmarty-önképzőkör»-e i 898. október 1 fi-án tar­
totta második rendes gyűlését, melynek lefolyása 
következő : I. Krausz Jenő VIII. o. t. szavalta Vörös- 
in artynak «A merengőhöz» ez. költeményét. A kör 
11. fokra méltatta. 2. Paál Kálmán VIII. o. tan. felol­
vasta «Rózsafa» ez. elfogadott költeményét. 3. «Est 
harang» ez. költeményt bírálói elfogadták, szerzője 
Kukubcrger Henrik VIII. o. t. 4. Poe Edgar «Holló»- 
jilt nagy tetszés mellett szavalta Wcisz Hugó VI. o. t. 
b. Schützer Béla VII. o. t. előadta Antonius beszédét 
Julius Caesar felett. Gonddal tanulmányozta a beszé­
det s ügyesen adta elő. (i. «A pénz» ez. elbeszélést 
lélektani tévedései miatt bírálói elvetették. A kör az

13. 1(121). Bethlen Gábor erdélyi fejedé- Erzsébet királyasszonyunknak állítandó szobor javára
lom f gyűjtést rendezett kebelében.

14. ISII. Perczel Mór burn .-tábornok szül. Gasparics Márknak, a szabadságliarcz vértanújá­
nak emlékszobrához, Perlakra rándult a nagykanizsai 
katli. főgimnázium ifjúsága, hogy október G-ikát ott 
megülje. Ez az ünnepség igen szépen olvasztotta össze 
az októberi hősök kultuszát a nemzet mostani nagy 
gyászának fájdalmával. A Himnusz eléneklése után 
Polgár Ferencz VII. o. t. Ivele Györgynek «Gasparics 
emlékezete» ez. ódáját szavalta, Schwarczstein Ödön 
Vili. o. t. emlékbeszédet mondott, Németh György 
pedig Ábrányi Emilnek gyönyörű költeményét («A ka- 
puczinusok kriptájában») szavalta, mely lapunkban is 
megjelent. Most megkoszorúzták a szobrot, Berkenyés. 
István VIII. o. t. «A magyarok Istené »-t (Petőfi) 
valta és végezetül felhangzottak a Szózat akkordjai.

Kirándulás Mezőhegyesre. Az aradi állami főreál­
iskola VI., VII. és VIII. osztálya folyó hó 16-án Tel- 
bisz Gy. tanár és Borosa V. igazgató úrral a ezukor- 
gyár és az állami méntelep megtekintésére Mező­
hegyesre rándult ki. A kellemes út után az állomás­
nál' a kölcsönös bemutatás után a ezukorgyári igaz­
gatóság mindjárt gondoskodott az ifjúság ellátásáról, 
kitűnő reggelivel fogadva. A reggeli végeztével Kozma 
Ferencznek, a mezőhegyes! méntelep újjászervezőjé­
nek szép szobrához, majd pedig a ezukorgyárba ment 
a fiatalság, a hol az egész gyár berendezését és mű­
ködését mindenki alaposan megismerte. Ebéd után 
pedig Ilosvay K. szekerész főkapitány és mezőhegyes! 
katonai parancsnok úr vezetésével az állami méntele­
pet szemlélték meg a magyar gulyával, törzsménekkel 
egyetemben. Az ebed után Lazar József VIII. o. tan. 
mondott az ifjúság nevében köszönetét. Este víg 
trombita szóval, szakadó csőben érkeztek meg a diá-

országos sziliek ; névezetesebb találmányok. Né­
hány vonás a nagy emberek életéből. Földrajzi tudni- 

tló'lc. A hazai történelemben előforduló nevezetesebb 
helyek. Irodalmi szemelvények, vázlatos életrajzokkal. 
Életszabály. írásbeli dolgozatok jegyzéke. A tanuló- 
társak névjegyzéke. Tanórarend. Üres lapok. A ki­
adók csak több példányt küldenek egyszerre s így 
postai utánvét küldés mellett egy-egy példány <3 Av/m 
kerül. Megrendelhető Győrött.

A 21-ik ábrából láthatni, miképpen állítunk össze 
- ablakvédő- vagy virágállvány-rácsozatot. Ha 
gyobb rácsozatoknál szélesebb pléliszalagokra van 

szükség, még inkább áll ez a kivétel a kiszögellő 
részeknél. El is torzíthatjuk a botocskákat, hogy 
azután az áthajtó végeket összeszögecselhessük. 
A kerethez belülről kötéshez hasonló díszítések járul­
nak ; az ezek között fönmaradó helyeket csigavona­
lakkal töltjük ki. A kiugró sarkocskákat odaszöge- 
cseljük és csak azután erősítjük össze kötésekkel az 
összes alkatrészeket. Az utóbbit különben az összes 
többi mintánál is meg kell tennünk, akár jelezve van 

ábrákon, akár nincs. A 22-ik és 23-ikábra függő 
rácsokhoz való. A karikához és a két, ezzel határos 
ívhez való pálezikákat a kerítés nagyságának meg- 
felelőleg 5- 10 milliméterrel hosszabbaknak kell 
venni, s végeiket kapcsokkal vagy szegecsekkel kell 
összeerősíteni. A 23-ik ábrán a belső, sarkára állított 
négyszöget négy egyenlő végein váltakozva kissé 
felgörbített szalagból állítjuk elő, melyeket középen 
derékszög alatt meghajlítunk s az érintkezési helye­
ken négyzetté erősítünk össze. A karikákat négy 
egyenes pálexikával a középre helyezzük. A páleziká­
kat ezért néhány milliméterrel hosszabbra kell hagy­
nunk, a végeiken csap alakúra reszelnünk, a meg

megszügecselnünk.
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ó Krónika.e A ■.9 H2. 1722. Pyrker László költő szül.
\. Kil l. Gyöngyösy János szül.
5. 1853. Garay János szül.
G. 1725. Bercsényi Miklós gróf I 
7. Isii. Erkel Ferencz szül.
S. 1S43. Kiss József költő szül.

M5G. Cilloy Ulrikot felkonczolják.
1SG4. Magyar László afrikai utazó |

10. 1444. Várnai csata.
11. 1792. Katona József szül.

ISII. Vádlott Sándor szül.

Novemberíj ■ Rj
'ábra. mez ;iz1ábra.
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v.21. ábra.

9í !h ■Xí ; felelő lyukakba dugnunk s 
Hasonlóké]) járunk el a 24-ik ábrán bemutatott rács- 
alaknál is.

A 25-ik ábra, mint a 22-diknok ismétlése, rácsot 
mutat be, egymás mellé állított részletekkel, függő 
karok nélkül, mely czélbúl annyi egyes rácsdarabot 
kell készítenünk, a mennyit a rács hossza kíván, s 
közéjük erős avagy esetleg elcsavart pálezákat kell 
beiktatnunk. A 26-ik ábrán ismét a kettős csigavonal

n
AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL. •ti m

y 9e n. rendi fő-Önképzőköri élet. A nagyváradi prei 
gimnázium «Eötvös-önképzőkör»-e élénk tevékeny­
ségei feji ki. Az eddigi négy gyűlésen Berkovics Iloné 
szabad előadást tartott «A művészetről». Molnár Já- 

VTII. o. papnövendék pedig Teleki László gróf 
ez Inni értekezését olvasta fel. A birá-
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« Kegyoncz» -e 
lat rostáján «Balog bácsi», «Örülj, kaczagj», «Utol­
jára» ez. eredeti költemények és Schiller «Kutató»- 
jiínak fordítása mentek át’ az elsőnek szerzője Mis- 
suray Ágoston \ III. o. t., a két másiké Bresztovszky 
Ernő VII. o. t., az utolsót Alliipiander Ödön V II. o. t.

A kecskeméti áll. főreáliskola önképző-

(Folyt. köv.)lel alkalmazást.I MAG); >! rm ei sza-■ 1
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Coppée költeményeiből. A népszerű franczia költő 
lírai és elbeszélő költeményeiből tetszetős kötetet for 
dított le llogdán/l'y Lajos. Az Olcsó könyvtár-hun 
megjelent könyv (1007. sz.) huszonkét költeménye 
nagyon jellemző Coppée egész költészetére. Lágy, ér­
zelmes líráját helylyel-közzel erősen realisztikus el­
beszélő hang váltja föl és egy-egy költeményének 
eszmei mélysége a Századok legendája hatalmas erejét 
juttatja eszünkbe. Bogdánffy az elbeszélő költemé­
nyekből a legjobbakat és főleg az előadásra alkalma­
sakat válogatta ki. Köztük van a Kel, sir, igen erőtel­
jes hű fordításban, melyet lapunk mai számában mu­
tatványul közlünk. A kis kötet nagyon megérdemli, 
hogy mihamar népszerűvé váljék s belőle szavalásra 
alkalmas darabokat válogasson az ifjúság. Ára 10 kr.

A Gabelsberger-Markovits rendszerű «Országos 
magyar női gyorsiró-kör» folyó évi november hó 
14-én a Lipót-utczai polgári leányiskolában (IV., 
Lipót-utcza 5.) tanfolyamot nyit hölgyek számára, 

A magyar és német gyorsírásból. Jelentkezhetni a kör 
/ elnöke : Kalinovsky Ida ui hölgynél (Buda, II., Donáti- 

utcza 5.) és Csilfáry Irma oki. gyorsírás tanárnőnél 
(Budapest, IX., Soroksári-utcza II 13. sz., Tompa 

S Antal ügyvédi irodájában) vagy a tanfolyam megnyi 
** fásának napján este G órakor. Tandíj az egész tan­

folyamra 10 Irt.
Tanulók Zsebkönyve czímcn az 1898/99. iskolai J évre egy kis könyv jelent meg Győrött a Gross test 

- vérek kiadásában. Tartalma a naptáron kívül: Tudni­
valók az időszámításról, a magyar állam czimere és

il fordította.
koránok megnyitó ülésén az elnöki beszéd után meg- 
álhipították az alapszabályokat, Friedentlial A. Á l. 
u. t. Losonczynak «Csokonai diákkorában» ez. költe­
ményét, Takács Lajos VII. o. t. ]>cdig a «1 etemre 
liivás» -t szavalta. A népes önképzőkörnek elnöke 
Xyirádi Ferencz, titkárja Lamm Ottó, főjegyzője Gál 
Miksa, pénztárosa Pető M«irton. A szegedi főgim­
názium önképzőkörének 1. hó I b ikán tartott gyűlésén 
Schütz Antal Vili. o. t. ifjúsági elnök megnyitó be­
szédet; mondott. Márki Imre Vili. o. t. \ árady «Ma-

t. «A vén czi-
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op4 o gyár dal»-át, Andrássy Kálmán \ II. 
gány»-t, Zacliaria Emil VII. o. t. a «r 
Ackermann János Gabáuyinak «Egy ideges ember »-ml 
szóló monológját szavalta. Sikerült felolvasást tartót- 

Kőregi Mátyás, Traum Péter és Simon Kálmán 
nyolezadisták, az elsőnek tliémája: «A természeti 
szépnek észrevevése és élvezése, tekintettel lyrai köl­
tészetünkre», míg az utóbbiak chriákat dolgoztak ki. 
«A boldogságra kevés csak a jelen» és «Minden 
hazafi köteles nemzete irodalmával foglalkozni» czim 
mel. A székes fehérvári kereskedelmi akadémia 
«Kisfaludy-önképzőkör» -e f. hó IG-án tartotta máso­
dik rendes gyűlését. A jegyzőkönyv felolvasása után 
l)r. Faludi Miksa igazgató úr beszélt az önképzőkör 
feladatáról, s munkásságra serkentette a tagokat Ilogy 
jó példával járjon elő, maga is, a mennyire csak ideje 
engedi, előadásokat fog tartani. A sorozatot mmdjarí

kor lyrai kolto-

o.

m Tetemre liivás »-t,
- J !2)

I25. ábra. tak kok Aradra.
Névmagyarosító önképzőkör. Az eperjesi kir. katli. 

főgimnázium «Kisfaludy-kár »-e folyó hó 8-ikán tar­
totta alakuló gyűlését dr. Kőrösy György tanár elnök­
lete alatt. Az eredmény a következő : titkárrá lett 
Kerekes Pál VIII. o. tan'., jegyzőkké Bokor László és 
Maguth Béla, bírálókká Imre Géza, Széman István és 
Zsembery Kornél, pénztárossá Ghillány László báró 
lettek. Október 15-én tartotta a kör első rendes gyű­
lését, melyen Számán István a «Hún és magyar mon­
dák összefüggése» czímii, gondra és tanulmányra valló, 
fejtegetését adta elő szabadon. Ezután Bokor László 
VII. o. t. Petőfi «llab»-ját szavalta el; Czirbusz Béla
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44. számTANULÓK LAPJA Budapest, 1898. november 6-án.720 45. szám.V. évfolyam.

SZERKESZTŐI TELEFON. TMÜLÓK LAPJAVI. o. t. «Élet vagy halál»-t, ugyancsak Petőfitől és 
Zsemluery Kornél VIII. o. t. Tompa «Uj Simeon» ez. 
allegorikus költeményét, mely utóbbi szavalat jegyző- 
könyvi dicséretet aratott. Erre következett Kerekes 
Pál "titkárnak «.Magyarosítsukneveinket» jeligés indít­
ványa, melyben fölszólítja a kör tagjait, hogy idegen 
hangzású neveiket magyarosítsák, kifejezve ezzel 
keblünkbe oltott hazafiúi szeretettel. Ez évi ötödik 
számunkban arra serkentettük az idegen nevű ifjakat, 
hogy márczius Idusa ötven éves jubileumának emlő­
kére tömegesen magyarosítsák neveiket. «Haddtűnjék 
el ez az egyetlen idegen íz is ! Márcziás idusának ötve­
nedik fordulójára lobogni fog a máglya, melybe azt ál­
dozató! beledobhatjuk; dobják bele készséggel, haza­
fias hevülettel!» Ez persze sajnos, csak írott mulaszt 
maradt, ép azért üdvös lépés e téren az eperjesiek 
mozgalma, melyhez kívánjuk, hogy mentül több ön­
képzőkör hozzá csatlakozzék!

:

P. A. Arad. Elfogadjuk és a lap terjesztését figyel­
mébe ajánljuk. A mi kérdéseit illeti, «A hangsúlyos és 
időmértékes versek közti külömbség», «Ballada és ro­
mance», «Kik voltak jelesebb szónokaink »-féle tlié mák­
ról elvből nem írunk. Ezen a színvonalon régen túl

az irodalomtörténetet, 
számaink ékesszó-

! .

m
vagyunk már. Hogy azonban 
esztétikát mily gonddal kultiváljuk, 
lóan mutatják. Kisfaludy «Leányőrzőjé»-ről most folyó 
tanulmányunk ép az ön igényeinek körébe vág. Üdvöz­
let. __Bioi. Királynénk áldott emlékezete nem érdemli
meg, hogy ily rettenetesen silány rigmusokat áldozzanak 
neki’. — K. H. Úgy rémlik, nekünk ez a versezet 
nagyon is jó az eddigiekhez mérve. Ezért nem merjük 
közölni. — P. B. «Alkony a Tiszánál» czímü költemé­
nyében így zeneg:

is a
0A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 

Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott
középiskolai ifjúsági hetilap.

m.

SZERKESZTŐSÉG :
Budapest, IX., Soroksári-u. 31.

KIADÓHIVATAL :
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

i ELŐFIZETÉSI ARAK :

Negyed évre... ... 1 frt 20 kr. 
Fél évre ...
Egész évre

Meijjelenik minden vasárnap.

SZERKESZTI
r11DrRUPP KORNÉL 1főgymnasiumi tanár.2 frt 40 kr.

A túlparton a fűzfák hosszú sora, 
Mintha csak egy nagy fűzfaerdő volna. 
Pedig azok csak kettős sorban vannak, 
De oly sűrűn, hogy erdőnek látszanak.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda._ _ _ _ _ _ _ _ _

4 frt SO kr.

T. K.Fiatal ember, ön költőnek nagyon is józan. —
Sopron. 1. Kérdezze meg a kiadóhivataltól. A «T. L.» 
múlt évfolyamai közül csak az 18!J7-iki kapható, 5 fo­
rintért. — Sz. J. Szentes. Tessék a kiadóhivatalhoz for­
dulni. — 15125. sz. előfizető. Külön magyar földrajzi 
lap nincsen. A leghíresebb magyar geográfus Hunfalvy 
János. — M. Gy. Debreczen. Elfogadtuk, maradjon 
továbbra is buzgó hívünk. — Kertész A. Budapest. 
Beküldött Ovidius fordítása nem alkalmas a közlésre.

az Akadémiát, a redontot, a képzőművészeti 
csarnokot, a Nemzeti Múzeumot; ki restaurálta a 
Mátyás-templomot, a jaki templomot, a kassai 
dómot, a Vajdahunyadi lovagvárat stb. Pedig ezt 
tudni bizonyára van olyan kötelességünk, mint a 
Falu rossza, a Hitnfy dalai, az Árgirus királyfi 
stb. szerzőinek nevét ismernünk. Művelt ember­
nek egyiket ép úgy kell tudnia, mint a másikat, 
s a művészetek közül az előbb említetteken kívül 
az építészet, szobrászat és festészet remekeit is 
kell ismernünk.

S itt azt is hangoztatjuk, hogy főleg: a művé­
szetek honi termékeit. Szégyen volna, hogyha a 
mi művészeink alkotásait nem ismernők, csak

AZ IFJÚSÁG ÉS A MŰVÉSZETEK. Ilb
1 4(*) Még alkalmunk sem volt publikálni közok­

tatásügyi miniszterünknek a közoktatási tanács­
hoz intézett azon átiratát, a melyben a tanácsot 

hívja fel, hogy keressen megfelelő formát

■

Jelige : Fejtörő az elme sportja. lií
|Ú

Rovatvezető: Csiszár József. arra
ahhoz, hogy miként volna a középiskolák tanter­
vébe beleilleszthető a művészetek iránt való érzék

Mértani kérdés:
Ha valamely derékszögű négyszög alapját 4 

magasságát 3 m.-rel nagyobbítjuk, akkor területe 
273 nr.-rel növekszik, ha pedig alapját 5 m.-rel, 
gasságát is 5 m.-rel kisebbre veszszük, a terület 
375 mVrel kisebbedik. Mekkora a négyszög alap­
vonala és magassága ?

'» i

Kitűnő magyar ifjúsági iratok;m.-rel.

fejlesztése az ifjúságnál, s már is egy újabb ren­
deletéről kell megemlékeznünk, a mely már 
tervről, hanem valóságos tényekről szól s a mű­
vészetek iránt való érdeklődést törekszik ápolni

Arany A B( Irta Lajos bácsi (Baróti Lajos álneve). Pompás szinnyo- 
* képpel, szinny. számos szövegképpel és sikerült kétsoros versek­

kel. Ily fényes kiállításban ABC képeskönyv még nem jelent meg 1.— 
A (árkusban. Kartonirozott szép képeskönyv, vidám apró versikék­

kel ellátta Lajos bácsi
Baróti Lajos. Kópéságok. 47 pajkos gyermekcsiny. .Jankó, Cserépy

stb. 217 művészi carrmatúráival. Diszkölésbcn.................................. l.oO
Andersen legszebb meséi. Baróti Lajos fordításában, számos

képpel ékesítve. Színnyomású vászondiszkötésben.......................
— Ugyanaz olcsóbb kiadás, színes czimképpel 1.50
Beelistein összes meséi. Egyedül teljes magyar kiadás. Ford.

Baróti Lajos. Pompás kiállításban, 5 remek színes képpel 1.50
Kzeretjyéj. Arab elbeszélések. A magyar ifjúság rész. áldolg. Báróii L.

150 pompás képpel, remek sziimyomalu vászondiszkötésben . 2.40 
— Ugyanaz olcsóbb kiadás, 150 képpel színes kötésben 2.—
(b imm testvérek legszebb meséi. Magyaritá Baróti L. 120képpel. 

Színnyomású remek vászondiszkötésben. (A legszebb, legdíszesebb 
magyar kiadás) 2.40

Baróti Lajos. Addig jár a kor ú a kútra, inig el nem törik. Elbe­
szélés az érettebb ifjúság részére Napoleon háborús korából. Mag\ 
fordította Baróti Lajos. Öl sziimyomalu képpel 

llarez az indiánokkal. Érdek feszítő elbeszélés Amerika újabb 
. _ , ,, ,-»//• . , , , i r. történetéből. Irta Baróti Lajos. Vonzó czimképpel és -4 remek szin-

SzAnitám kérdés: 24 évig, az utolso evben fizet nyomatú képpel. Kötve 
1750 irtot. Földrajzi kérdés: Abaliget. Történelmi A hajótöröttek kalandjai. Marryat kapitány Biistig Zsigm.
kérdés • Babócsa. Természetraizi kérdés : Gyilkos ádáz »!<»»<>" illa '-aJlls- Szim-s képekkel, biszköiésk« I.-2U
, ,, \ -i- Robinson Lrusoe viszontagságos elete es kaland ai. 4.» művészi
(»thusa cynapinm). Vegytani kérdés: Acomtm. üvegképp«!. Miigyerbaii a leiszebb kiadás. Campe ily......ál, ái,l,,l-

Helyesen fejtették meg: Messerselimiclt Géza, Pivny gozla Baróti Lajos. Elegáns színes czimképpel, kötve LíO
Aladár Ambrus Pál, Mórocza László, Pécza József, Dórii — Ugyanaz diszkiadáshan, 15 szöveg-, azonkívül 4 pompás színes kép 
Tivadar, A 3125. sz. előfizető, Szenyovszky Ferenc/., pel és sziunyeniaUi képtóblájii esesz vásziiiikőlesliei. f.-
Ha»« M W.M.M» Gábriel ZmMI ET ±-
István, laal Tivadar, Horváth Dezső, Lauei Gyű a, j dassikus ókor legszebb bősmondái. Schwab, Crimm, 1‘reller és
Dada András, Ronchetti József, Gyürke Ilona, Acs iS agy mások nyomán. Itta Akanlisz Viktor, 12 színes remek képpel és szá-
István, Szécskay Dezső, Szenyovszky Peren ez, Fiedler ' mos szövegképpvl. Érettebb ifjúságnak és minden müveit ember részére.
Kálmán, Miclialeszky Vilmos, Erödt Tihamér, Pfeiffer Bom pás szinnvomatu vászondiszkölésben 2
Endre, Jakabb Gyula, Puskás Endre, Nyúl István, | Mariit!. Aranyos Erzsiké. Fiatal leányok számára áldolgoz la 
Kárász Géza, Miróczky János és Cliabada Jenő, Benisch I Htidnyánszky Gyula. 4 nagy. azonkívül37 kisebb szövegképpel. Igazán

ROZSNYAI KÁROLY könyvkiadónál,
sági iratok, a. művét Borii TUumtir gymm IV. osst. ! ”•**»«. 'V-, Muzemn-kornt 1*. sz.
tanuló nyerte el Budapesten, a ki azt kellő igazolás j C&y Bárki állal hirdetett uj vagy használt könyv vagy kóla ugyanazon 
mellett a kiadóhivatalban át is veheti. n ár«» kaplmt» Árji-gyzí-k ingyi-ii.-** ____ _

FRANKLIN-TAlíftULAT SFOHdCia.

mii-
fnemmalu rI 1—.00

A
Képrejtvény. az ifjúságban.

A miniszter az összes középiskolákhoz rende­
letét küldött, melyben meghagyja, hogy a közép- olyan szégyen, mintha valaki csak a világhírű
iskolák önképző-kürei mint testületek lépjenek költeményeket ismerné s a magyar költőkről ha
he tagokúi a Képzőművészeti, Ipar-művészeti és : tudna is valamit, de nem volna képes csak egyet- 
más hasonló társulatokba. Tagsági dij fejében len verset is említeni s azt szépségei alapjan
megkapják a társulatok műlapjait és művészeti méltatni is.
kiadványait, a melyek egyszersmind a művészeti Ha meggondoljuk, hogy ez így volt eddig 
oktatásnál kitűnő szemléltető eszközökké válnak, dálkoznnk sajnálatra méltó állapotunkon. Mert

bizony nem nagy díszére vált a magyar közép­
iskolának az, ha tanítványai a művészetek közül 
csak éppen a költészetről tudtak valamit; a többi 
pedig terra incognita volt. így aztán a fiatalság 
felnőtt és kinőtt az iskolából a nélkül, hogy ezt
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IMegfejtési határidő 1898. november (i.
1.2(1 ! *

A 42. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
A művészetek közül eddig csak kettőt kultivált

ez utóbbit I1.2(1
az ifjúság : a zenét s a költészetet, 
sokszor tán tűrhetetlen mértékben is. A magyar 
klasszikusok verseit czimük szerint is ismerni eo 

kötelességének tartotta. Tudja mi az a 
„Közelítő tél», «Szép

r •
í

ipso
az ő hibájának róhatnék fel. Hiszen mi se hallot­
tunk művészetekről sohase!

Mint vidéken tanuló deákok képeket, szob­
rokat sohse láttunk, sőt az esztétika nevét se

ha lesz

i«Szeptember végén», a
Ilonka» «Tetemre hívás, stb., tudja azt is, hogy I 
kik írták ezeket a költeményeket. De hány diák 

a ki azt is tudná, hogy mi az a «Siralom- ;
.Vajk megkeresztelése., «Szent Hrzsé- ■ hallottuk. Ily generat.onak később

ki is, kevés az érzéke a művészetek felemelő hatasa

-van,
házban»,
bet», «Tetemre hívás» (képben) s ha akad is, 
tudja, azt már kevés tudja, hogy ki festette
kot. Azt meg éppenséggel alig tudja sok buda ............. .... . , .
„„ti I'm W »«gy ki MMl Arany .Ián»», j «<(»«», 1»»™ „agy jelentőségű ,s tapM. 
Eötvös, Deák V. szobrát, a lonvéd-ssohmt, - ki ! oktatásunk történetei,en Hogy áldásos ,s legyen.

és Ferencz József-liidat, j adja a magyarok Istene!

a J
, iránt.eze-

A miniszter intentiója nemcsak nemes és
i

1

építette a láncz-, Margit-
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